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EVIDENTIALITY IN LIVONIAN*

Abstract. The study focuses on dedicated grammatical evidentials and evidentiality
strategies in the two main dialects of Livonian — Courland and Salaca Livonian.
The analysis of Livonian evidentiality is based on a model originally proposed
by Rétsep (1971) for Estonian, which posits two subsystems of reported evidentiality
— the reported indicative (oblique mood) and the reported imperative (jussive).
The study shows that evidentiality in Livonian — despite the intense and long-
lasting contacts of this language with Latvian (resulting in heavy structural borrowing
in many domains of grammar) and its close genetic relatedness to Estonian — mani-
fests a rather unique configuration of structural features. The most striking of them
is that the present tense forms of the Livonian reported indicative are expressed by
means of agent nouns agreeing in number with the subject NP. It is argued that
this type of evidentiality coding is typologically very rare.

Keywords: Livonian, reported evidentiality, areality, oblique mood, jussive,
nomen agentis.

Evidentiality is a grammatical category specifying the source of the infor-
mation described by the proposition. The present paper will provide a
preliminary but comprehensive picture of the Livonian evidentiality system,
taking as a starting point the semantic distinction between direct and
indirect evidentiality (see Willett 1988). In the case of direct eviden-
tiality, the information comes from a primary source, that is, the speaker
himself is a witness of the situation described by the proposition. In the
case of indirect evidentiality, on the other hand, the information comes
from a secondary source — it is inferred or assumed on the basis of some
independent evidence or heard from someone else. Direct evidentiality may
be further specified into visual, auditory, or other, and indirect eviden-
tiality into inferrential, assumptive, reported, or other; these specifications
are usually called evidential values (seee.g. Plungian 2001).
From a functional point of view a distinction is usually drawn between
grammatical means, whose primary function is to express evidentiality,
and grammatical means, whose primary function is to express other (non-
evidential) categories but which convey evidentiality as a secondary conven-
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research projects SF180084s08 and SF0180076s08).
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tionalized meaning (e.g. the perfect or the pluperfect). Following Aikhen-
vald (2004 : 105), we regard the former as evidentials and the latter
as evidential strategies. In several languages of the Circum-
Baltic area indirect evidentiality takes the value of the reported evidential.
Thus, in languages like Estonian or Latvian, evidentials are used to show
that the information is acquired from another person.

Another premise we adopt comes from the Estonian descriptive gram-
matical tradition and relates to the mood system of this language. In the
early seventies, the Estonian linguist Huno Rétsep tried to accommodate a
special category into Estonian grammar. This category, called mode of
reporting, consisted of two opposite values — direct and indirect mode
of reporting. According to Réatsep, Estonian moods should be classified on
the basis of these two modes of reporting. The unmarked indicative and the
imperative belong to the direct mode of reporting. The reported (the so-
called oblique m o od)and the jussive, on the other hand, constitute,
respectively, the indicative and the imperative of the indirect mode of report-
ing (Ratsep 1971). The same model pertains to Livonian where a distinction
could be drawn between the reported indicative (the oblique mood) and the
reported imperative (the jussive) (cf. Erelt, Metslang, Pajusalu 2006 : 126).
The Livonian evidentials are formally and semantically close to Estonian and
Latvian evidentials; nevertheless, they reveal some specific features, which
make them unique among the neighbouring languages (cf. e.g. Walchli 2001;
Erelt, Metslang, Pajusalu 2006 : 125—132; Krautmane 2006; 2010 : 13—18;
65—68).

The present paper will discuss the Livonian evidential moods and
evidential strategies, their forms, functions, and use. Livonian will be
compared first and foremost with Estonian, which is a genetically close
language, as well as a contact language. The analysis is based on the Livonian
texts, which were written down during fieldwork in the second half of the
19t and in the 20 century by J. A. Sjogren, E. N. Setéld, L. Kettunen, J. Ma-
giste, and S. Suhonen. The texts include mainly folk narratives describing
reported information. In this paper language data of these manifold sources
are presented in Standard Livonian orthography.

1. Reported indicative

1.1. The form of the oblique mood

In both main varieties of Livonian — Salaca and Courland Livonian — the
present tense form of the reported indicative is marked by the suffix -(j)i,
e.g. Example 1 (KET 67).

(1) Tdmmon ka voll-i viga, tam um kiton,  fu ta
he:DAT also be-REPIND.SG problem he.NOM be.PrRS.3sG say:APP if he.NOM
So0-ji tija maklkoks kilmo vieta Jitodo,
get-REPIND.SG empty.GEN stomach:INSTR cold:PART water:PART drink:INF
ta c-ji wd  reitkoks  uloks
he.NOM go-REPIND.SG only time:INSTR crazy:INSTR
'‘He is also reported tohave a problem; he has said that if he
is said to be able to drink water on an empty stomach, he is
reported to go mad at once (i.e. to fall ill)’
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In the case of negation the negation verb b mot’, which is identical with
the indicative negation marker, is placed in front of the affirmative form both
in the singular (Example 2 (KET 37)) and the plural (Example 3 (KET 28)).

(2) Sis  fure kitiz algo ta rokandogo. Tdma
then devil. NOM say:PST.3SG PROH:IMP he.NOM speak:IMP.SG he.NOM
kitiz ta ib rokandi-ji

say:PST.3SG he.NOM NEG speak-REP.IND.SG
'The devil then said that he should not speak. He said that he is
reported not to speak’
(3) (ma) Fulis set kord, lu  min izaiza
I.NOM hear:PsT.1SG several time when my grandfather.NoMm
nedi ridliz un fatiz, algo ne ents
they:PART scold:PST.3sG and say:PST.35G PROH:IMP they REFL
Jelaidon sieda-toda sizzol andagod, ku ne
animal:PL:DAT this_or_that:PART therein give:mP:PL that they
ab iks dp tuoi burad db wvoll-i-d, un ku
no one no other witch:PL NEG be-REPIND-PL and that
ne ents jelaidi set 1z wd  jara
they REFL animal.PART only themselves once PREPTCL
rikkijid, abjoudi aindi sizzol  andos,
SpOil:REP.IND:PL evil:PL.PART plant:PL.PART to_them give:INF:INE
motlos sickoks mingis  tija buran vasto  jello
think:INF:INE this:INSTR some.GEN trivial:GEN witch:DAT against act:INF
‘(I) heard several times that my grandfather was scolding them and said
that they should not feed this or that to their animals, that no one of them
is reported to be witch, and that they themselves spoiled their
animals by feeding evil plants to them, thinking that they could act against
some insignificant witch with it’

Interestingly, although the morphological distinction between the active
(personal) and the impersonal voice is extremely pervasive in the Finnic
languages (extending to both finite and non-finite verb forms), this distinc-
tion is neutralized in the present tense forms of the Livonian reported indica-
tive. Consider Example 4 (SUH 26) where the unmarked personal form is
used in the context of the impersonal.

4) Ma um kulon  fu  oksakaldi Rigos  sdl Venas
I.NOM be.Prs.1sG hear:Aprp that stickleback:PL.PART Riga:INE there Daugava:INE
veijji-ji-d
fish-REP.IND-PL
‘T have heard that sticklebacks have been reportedly caught
there in Riga in Daugava River’

The (j)i-marked form coincides with the form of the agent noun although
historically it could be also regarded as a form of the present participle (see
Audova 2003).! Nowadays the forms with this suffix still function as present
participles in the Karelian, Veps, Mordvinian, and Saami languages. Thus,
originally the (j)i-form could have been the nominative form of the present

! The lack of impersonal voice marking in the reported indicative forms is a sign
that these forms are grammatically more similar to agent nouns (which essentially
are always active) than to participles (which are usually specified for voice in the
Finnic languages).
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participle (or the form of the total object — modifier of the utterance verb:
the genitive in the singular, the nominative in the plural). The grammatical-
ization of a nominative participle into a marker of evidentiality is not an excep-
tional development in Finnic — in the V6ru and Setu dialects of South Estonian,
for instance, the nominative form ending in -v of the present participle has
become a marker of reported evidentiality. Notably, the Voru-Setu v-form differs
from the vat-marked reported evidential in Standard Estonian, which origi-
nated in the partitive case form of the present participle. The nominative source
of the Livonian reported indicative marker makes it especially close to the
reported evidentials in the eastern dialects of South Estonian despite the fact
that agreement with the subject in number is a specific feature of Courland
Livonian (cf. fa soji in Example 1 and ne rikkijid in Example 3).

The grammaticalization path of the reported indicative in Livonian is
probably similar to the path assumed for Estonian. The evidential meaning
was foregrounded when the non-finite verb form, which functioned as a
complement of an utterance verb, became an independent clause, whereby
the non-finite form acquired the function of a finite form (cf. Ikola 1953 :
48—49). This kind of reanalysis of the complement clause is considered to
be a possible source of Latvian and Lithuanian reported evidentials (see
Walchli 2000 : 194—195).

What makes the Livonian reported indicative special is, however, the
fact that the non-finite form with the suffix -(j)i is used also as a nomen
agentis. Unlike participles, which typologically constitute a common source
of grammatical evidentials (especially in the languages of Eastern Europe;
see Kehayov 2008), agent nouns lend themselves only rarely to the expres-
sion of evidentiality. The only cases of syncretism between agent nouns
and evidentials, that we are aware of, come from the Qashqadarya dialect
of Arabic (spoken in Uzbekistan) and Khowar (Indo-European, northern
Pakistan). Qashqadarya Arabic is especially close to Livonian because the
syncretism there is also threefold: active participle = agent noun = indirect
evidentiality (Isaksson 2000 : 394). In other words, both Livonian and
Qashqadarya Arabic employ a single verb form as an adjective-attributive
participle (e.g. running horse) as a nomen agentis (e.g. runner) and as an
indirect evidential (e.g. x is reportedly running). On the other hand, Khowar
differs both formally and functionally from Livonian and Qashqadarya
Arabic in that an agent noun is combined with the auxiliary 'be; become’
in this language to produce inferential evidentiality (Bashir 2006 : 5).

The past tense forms of the Livonian reported indicative coincide with the
past participles. Differently from Estonian, Courland Livonian generally has
different forms in the singular and the plural, as is the case in Finnish. On the
other hand, in Salaca Livonian, similarly to Estonian, the past reported indica-
tive forms are not marked for number. Past participles without an auxiliary
verb are by far the most frequent markers of the past tense of the reported
indicative (Examples (5) and (6)) — the active forms exhibit the ending -(0)n
in the singular (in the case of a monosyllabic base in Courland Livonian also
-nd) and -(0)nd in the plural; the passive forms exhibit the ending -dod/-tod.
All these forms correspond to the nominative forms of the past participle.
Compound past tense forms of the reported indicative are formed by the (j)i-
form of the auxiliary verb volli ‘be’ and the past participle of the lexical verb;
these forms are much less common (see Example 7 (SET 382)).
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(®)ta kito-n mis sa minnon maksad (SET 156)
s/he say-APP.SG what you.NOM [:DAT  pay:PRS.2SG
's’/he was reported tosay what you pay me’

(6) Un neinemat salola-tot un jello-nd (KET 101)
and so they.NOM marry-prppP and live-APP:PL

’And so they are reported to have been married and
lived

(7) ma um keulon, se Kuolka nana voll-i sieda
I:NOM be.Prs.1SG hear:ApPrsG this Kolka cape be-REPIND.SG this:PART
vito suggo-n

water:ILL arise-APP.SG
T've heard that Cape Kolka was arisen like that’

An even less common construction is the so-called double perfect (see
Krautmane 2010 : 56), which consists of the (j)i-form of the auxiliary verb,
the past participle of the auxiliary verb, and the past participle of a lexical
verb, as in Example 8 (KET 29):

(8) Klous sellist r0kk0 iz usk, ta andiz ama
Klous such.PART story:PART neg:PST believe.CONNEG he give:PST.3sG all:PART
viga Didrikon  kis tinda voll-i vond Jara

blame:PART Didrik:DAT who he:PART be-REP.IND.SG be:APP.SG PRE.PTCL
burro-n

bewitch-APP.SG

"Klous did not believe this story; he put all the blame on Didrik, who wa s
reported to have put a spell on him’

Such forms containing two past participles occur marginally also in
Estonian (Kehayov 2004 : 820) and usually convey what Aikhenvald (2004 :
157 —158) calls ‘conceptual distance’. They are motivated by the unwillingness
of the speaker to make commitments as to the truth of the reported facts.

The reported indicative occurs also in constructions referring to the future
(cf. Metslang 1994 : 536—537, 615; Norvik 2012); for example, with the future
copula /im0 'will be’ (Example 9 (SET 210)) and in a resultative construction
with a future meaning formed with verb somo 'get’ in (Example 10 (KET 138)).

9) sid um keratod, [lu  se  kenig unso neiz| fu  sina
here be.PrS.3sG write:PPP that this king.NOM dream:INE see:PST.3sG that you
l1-71 sie kenig tidaron pa miekoks
will_be-REPIND.SG this.GEN king:GEN daughter:DAT as husband:INST
un laz se  kenig jomand votag, andag
and IMP.PTCL this queen:NOM  capture:IMPSG givelIMP.SG
sinda benda kdddo  un laz tiego sinnon  tutkam

you:PART hangman:GEN hands:ILL and IMPPTCL do:IMPSG you:DAT end:GEN
‘It is written here [that this king saw in his dreams] that you are
reported to get married to this princess, and this queen should
capture you and hand you over to the hangman and kill you’

(10) Ta 1o kabalo  minnon ndktis feu
he.NOM one:ILL piece:LL I:DAT  show:PST.3sG that
ma  S0-ji ils pug-dod

I.NOM get-REPIND.SG up hang-prp
‘He continuously showed me that I was reported to be
hanged
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While evidential forms of the ’get’-verb expressing future can be
found in Estonian, the construction with the copula /imo is absent from
Standard Estonian. Notably, such an explicit marking of the future tense
in the reported indicative is characteristic of Latvian (Holvoet 2001 : 114—
118).

The reported indicative forms occur also in the presumably Latvian-
inspired debitive construction, which consists of a (j)i-form of the verb 'be’
and the action noun of the lexical verb in the partitive. Example 11 (SET
222) contains a reported debitive future form, and Example 12 (KET 140)
shows a present tense form.

(11) fure um kiton, laz lakko  idog Juro un
devil. NOM be.PRS.3SG say:APP IMP.PTCL go:IMP.SG by_the_evening there and
laz satellog valmoks, — miip uondzol
IMP.PTCL place:IMP.SG ready:INSTR tomorrow morning:ADE
l1-j1i lée-mos-t suoda pdl tegiz

will_be-REP.IND.SG g0-ACTNM-PART war.GEN to again
‘Devil has said that one should go by the evening and place an order, it
is reported that tomorrow morning one has to go to

war again’

(12) Ta kitiz iks ta tauz, tammon voll-i
he.NOM say:PST.3sG all_the_same he:DAT  be-REPIND.SG
sie loda pil keratdo-mis-t

this.GEN desk:GEN on  write-ACTNM-PART
'He said that it didn’t matter, he was reported to have to
write on this desk’

The forms discussed so far belong to the paradigm of the Livonian
evidential proper. In addition, perfect past tense forms of the direct mode
of reporting are sometimes employed as an evidential strategy. In partic-
ular, these forms may function as the past tense form of the reported indica-
tive; see um kiton in Example 13 (= Example 1) (KET 67).

(13) Tdmmon ka  voll-i viga, tam um ki1ton,
he:DAT also be-REPIND.SG problem he.NOM be.PRS.35G say:APP
ku ta S0-ji tija makkoks kilmo vieta
if he.NOM get-REPIND.SG empty.GEN stomach:INSTR cold:PART water:PART
Jitodo, ta e-ji wd  reitkoks  uloks
drink:INF he.NOM go-REPIND.SG only time:INSTR crazy:INSTR
'He is also reported to have a problem; he has said thatif he is said
to be able to drink water on an empty stomach, he is reported to go mad
at once (i.e. to fall ill)’

1.2. The use of the reported indicative

The reported indicative (the oblique mood) is similar to the Estonian
reported evidential with regard to both its development and its semantics
and syntax. However, the overall impression from Livonian texts is that in
Livonian the reported indicative is more common than in Estonian. Figure
1 shows the linguistic devices used to express reported statements in the
decreasing order of specialized grammaticality.
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— marked with a special evidential mood (‘oblique mood’)

— marked with an evidential strategy
(other verb forms, such as the perfect or the pluperfect)

— lexically marked or left unmarked

Figure 1. Scale of marking devices of reported evidentiality.

Livonian tends to mark reported evidentiality on a regular basis by means
of its oblique mood. Estonian, on the other hand, tends to occupy a posi-
tion towards the right-hand end of the scale by marking evidentiality by
means of evidential strategies, lexically or leaving it unmarked. As a rule,
Estonian avoids repeated use of the reported evidential marker. For exam-
ple, in the Estonian equivalent of Example 13 (see Example 14) one would
normally use a form of the oblique mood (olevat ’is said to be’) at the begin-
ning of the sentence, followed by an evidential strategy (indicative pluper-
fect oli iitelnud ’had said’), and leave the predicates of the conditional
sentence unmarked in relation to evidentiality (cf. saab gets’, jddb 'remains’).?

(14) Temal ka olec-vat wviga, ta ol-i iitel-nud,
he:ADE also be-REPIND  problem he.NOM be-PST.35G say-APP
kui ta saa-b tihja maoga vett Juua,
if he.NOM get-PRS.35G empty.GEN stomach:INSTR water:PART drink:INF
Jdad-b la iithe korraga haigeks
fall-PrRs.3sG he.NOM at_once ill:INSTR
‘He is also reported tohave a problem; he has said thatif
he is said to be able to drink water on an empty stomach, he
is reported to go mad atonce (i.e. to fall illy’

In Livonian, the reported indicative can occur in various types of subor-
dinate clauses, in independent clauses, or in main clauses. A certain type
of subordinate clauses is represented by complement clauses of perception
or utterance verbs, such as kit0 ’say’, rokando ’speak’, kiilo "hear’, ndig{o 'show’
or kizz0 'ask’ where the hearsay meaning (reported evidentiality) is already
expressed by the complement taking verb. After such verbs Estonian usually
has forms of the unmarked indicative, as the reported indicative is consid-
ered redundant (Sepper 2005 : 59). In the Estonian Dialect Corpus, which
includes dialect texts of the 19" and 20% c., examples of complement clauses
in the oblique mood as Example 15 (EDC, Kihnu dialect) are very rare and
seem to be restricted to the southern part of the Estonian language area.

(15) jah sos iiteldds et s0s saa-vat leibd moni
yes then say:PRS.IMPRS that then get-REPIND  bread.PART some.NOM
titel’ 00 moni+gord

say:PRS.3sG (hesitation) sometimes
‘yeah, it is said then that one reportedly gets bread, atleast
sometimes, people say’

On the other hand, the Livonian material shows that double marking of
hearsay is highly common in this language. The majority of the examples above

2 Typologically, evidentiality is often left unmarked in conditional clauses; see
Aikhenvald (2004 : 255—256,) on Tariana (Arawakan) and LaPolla (2003 : 74—75)
on Qiang (Tibeto-Burman).
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include a complement clause of a perception or utterance main verb, in which
the complement verb takes the form of the reported indicative. Example 5,
where the complement verb is in the (unmarked) indicative, is an exception.
The reported indicative occurs in Livonian both in indirect (Example
16 (KET 140)) and in direct questions (Example 17). Whereas its occurrence
in indirect questions is self-evident — considering its common use in
complements of utterance verbs, its occurrence in direct questions deserves
attention as it is very rare in Estonian (Kehayov 2004 : 827; Sepper 2005 :
16; EDC). Example 17 from Salaca Livonian (S§jW 328) is a question about
whether there is some second- or third-hand evidence about the deeds of
the workers. Here the use of the reported form refers to the presupposi-
tion that the information expected in the response comes from a third party.

(16) Ta kiziz v0i min lusti-ji ka molto bildidi
he ask:PsT.3sG whether I:DAT appeal-REPIND.SG also picture:PART.PL paint:INF
‘He asked whether I'm reported to like painting also pictures’
(17) Mis ndnt fum tiionikad sil pateée-ji?
what those ten worker:NOM.PL there do-REP.IND
'What are those ten workers said to do there?

Thus, the Livonian reported indicative is functionally more neutral than
its Estonian equivalent. For this reason, it does not generally imply uncer-
tainty or doubt on behalf of the speaker towards the propositional content.
An epistemic appraisal is communicated either by the so-called double
perfect (see Example 8) or by lexical means (Krautmane 2010 : 67).

In independent sentences of popular narratives the most common past
tense form of the predicate is the past participle (as in Examples 5 and 6)
closely followed by the indicative perfect. One might assume that the func-
tion of the latter is to foreground an event in the narrative, as um ouron
'is said to have screamed’ in Example 18 (KET 31).

(18) Se perimiez, se vo-nt se suz, se irgo-n sieda
this.NOM farmer.NOM it be-APP this wolf.NOM it start-APP  this:PARt
poisso  kisko. Sis se poiss  um ouro-n kuolm kord

boy:PART tear:INF then this.NOM boy.NOM be.PRS.3SG scream-APP three times
'This farmer, it is said to have been this wolf,itis said
to have started to tear this boy. Then this boy is said to
have screamed three times’

2. Reported imperative (jussive)

Livonian forms of the reported imperative include the imperative particle
las and the imperative form of the verb. The reported imperative is used
to indicate that the source of the command or request is not the speaker
but someone else. The addressee of the command can be any person, but
similarly to the reported indicative, here, too, the predicate agrees with the
subject in number but not in person. The affirmative form of the jussive
singular consists of the particle las ~ laz and the £(0)/g(0)-marked form of
the lexical verb (Example 19 (KET 146)). The negative singular is formed by
the prohibitive verb form algé 'may not’ and the %(0)/g(0)-marked form of
the verb (Example 20 (KET 128)). The affirmative plural consists of las ~
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laz and the kot/got-marked form of the verb (Example 21 (KET 60)), and
the negative plural is formed by algo/algod and the kot/got-marked form
of the verb (Example 22 (KET 49)).

(19) Ama kitiz, la ma vota-k punda
mother.NOM tell:PST.3sG IMP.PTCL I.NOM take-IMP.SG pound.NOM
zepo, Ld-k  piezzom

SOap:PART go-IMP.SG wash:INF
‘Mother told me to take a pound of soap and to go and wash
myself’
(20) Un ta irgon keutsort pallo ku al-g0 broutso-g
and he start:APP coachman:PART beg:INF that PROH-IMP drive-IMP.SG
ndnton  taga  pits  kilgiz-rekidi
they:DAT behind along sideroad:PL.PART
"And he is said to have started to beg the coachman not to drive
after them using minor roads’
(21) Siz iksS risting mdddon kitiz [-—] laz meg ldk-ko-t
then one person.NOM we:DAT tell:PST.3SG IMP.PTCL we.NOM go-IMP-PL
sino  somo
there receive:INF
"Then someone told us [-——] to g o there to receive (fishnets)’
(22) Ma  Fitiz al-g0 ni ldk-ko-t tul Jello
L.NoM tell:PST.1SG PROH-IMP now go-IMP-PL fire:GEN house:ILL
T told them now not to enter the house with a fire’

The origin of the particle las is probably the same as that of the Estonian
particle /as — the Finnic verb stem developed into a modal and directive particle
similarly to the German lass (Metslang 2000). A similar particle with similar
functions (lai) is found also in Latvian. The verb form with the marker -k(0)/
-g(0) may have developed either from the imperative third person singular or
from the earlier optative (cf. Erelt, Metslang 2004). Estonian, too, has a jussive
form marked by -ku/-gu and the modal (imperative) particle /as, which has
the same origin and is used in the same function. Unlike Livonian, however,
in Estonian /as is incompatible with the morphological jussive marker -ku/-gu;
it occurs either with the inflected indicative form of the verb or with the da-
infinitive.

While the reported indicative occurs both in main and subordinate
clauses, the jussive occurs mostly in subordinate clauses, usually in comple-
ment clauses expressing the report.

Examples like 4, 7, 9 and 19—22 show that reporting is consistently
marked with a special mood — the reported indicative or the reported
imperative. In texts when reporting several messages, including those that
are mutually inclusive or originate from different sources, reported clauses
containing predicates in both evidential moods may be intertwined, see also
Examples 20 and 23 (KET 141).

(23) Sis  ta kitiz, u ma vOll-i vigali, aga ma  d b
then he.NOM say:PST.3SG either LNOM be-REPIND.SG guilty or LNOM NEG
voll-i vigali, [ a ma kita-Fk tuota, aga
be-REPIND.SG guilty IMP.PTCL LNOM say-IMP.SG that:PRT whether
ma vO[l-i ka saksa spiek

I.NOM be-REPIND.SG also german:GEN spy.NOM
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‘He then said that I was either said to be guilty,or]l was said
not to be guilty, I should say whether] was said to
b e also a German spy’

In addition to reporting someone’s command, the jussive is used to express
necessity, both participant-internal necessity (where the source of necessity
is the same as the logical subject of the report, such as Example 24 (KET 62))
and necessity that is conditioned by external circumstances (see Example 25
= Example 9 (SET 210)).

(24) Minnon rosko  rodo um, se min  um
Ipar  a_little money:PART be.PRS.3SG it.NOM L:GEN be.PRS.35G
armalestomost fu ma  vOib leibo entson sodo 10z
spare:ACTNM.PART that L.NOM can:PRS.1SG bread:PART self:DAT get:INF a_little
vosto, al-g0 ma  ndlgd ldk-ko, al-g0 ma
buy:INF PROH-IMP L.NOM hunger:ILL go-IMPSG ~ PROH-IMP L.NOM
tallo ndlgo kuolo-g Ttola tulab Jeddo

in_winter hunger:iLL die-IMPSG ~ winter.NOM come:PRS.3sg forth

'T have a little money; I have to keep it in order to buy a little bread, so
that]l won’'t be hungry, may I not die from hunger in winter,
winter will arrive’

(25) sid um keratod, [ku se  kenig unso neiz| lu  sina
here be.PrRS.3sG write:PPp that this king.NOM dream:INE see:PST.3SG that you
l1-ji sie kenig  tidaron pa mickoks
will_be-REPIND.SG this.GEN king:GEN daughter:DAT as husband:INSTR
un laz se kenigjomand votag, andag sinda
and IMPPTCL this queen:NOM capture:IMP.SG give:IMP.SG yOU:PART
benda kiddo  un laz tiego sinnon tutkam

hangman:GEN hands:LL and IMP.PTCL do:IMP.SG you:DAT end:GEN

‘It is written here [that this king saw in his dreams] that you are reported
to get married to this princess, and this queen should capture
you and hand you over to the hangman and kill you’

By comparison with Estonian, the use of the jussive is more common
in the Livonian material. The Estonian jussive forms (marked by -ku/-gu
or by the particle las) are very rarely used (Sepper 2005 : 61; EDC). It is
more common in Estonian to express a mediated command by means of
the conditional; for example, the Estonian equivalent of the jussive in
Example 21 would be et me [ dheksime ’sothat we should go’. Both
participant-internal and participant-external necessity (dynamic and deontic
modality) are usually expressed by means of modal verbs in Estonian; for
example, the Estonian translation of Example 25 would be kuninganna
peab votma ja andma sind timukale ja te gema sulle lopu 'the
queen must capture you and hand you over to the hangman
and to kill you’. However, in Example 24 the form of the Estonian clause
of purpose would require the conditional despite modality: (et) ma ndilga
ei jadks, talvel nilga ¢i sureks ’sothat] would not be
hungry, not die of hunger in winter’.

Furthermore, it has been observed that the Livonian jussive occurs in
deliberative questions (such as How could I do this?) and that such occur-
rences cannot be found in Standard Estonian (Kehayov, Lindstrom, Niit 2011).
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Conclusion: the Livonian reported evidential by comparison with its
Estonian correlate(s) and other cross-linguistic evidence

As noted by Walchli (2000), Kehayov (2008), and Koptjevskaja-Tamm and
Wailchli (2001 : 715—723), the Livonian evidential shares some common
features with Estonian and Latvian. The concluding section will list the
similarities and the differences between Livonian and Estonian, the closest
relative of Livonian among the Finnic languages. The most striking eviden-
tiality-related features shared by the two languages are as follows:

e Both Livonian and Estonian distinguish between the reported indicative
(the oblique mood) and the reported imperative (the jussive).

¢ Both languages make use of bound morphemes (suffixes) to encode the
reported indicative and the imperative.

¢ In both languages the reported indicative seems to have developed as a
result of reanalysis of the complement clause of an utterance verb.

¢ In both languages forms of the reported indicative developed from present
participles.

e Both languages use past participles to express the past tense of the
reported indicative.

¢ In both languages the forms of the reported indicative neutralize past
tense distinctions in the 'unmarked’ indicative.

e Similarly to Estonian, past perfect tense forms are employed in Livonian
as an evidential strategy. Furthermore, in both languages the conceptual
distance between the speaker’s knowledge and the reported propositional
content is increased by means of the so-called double perfect.

* In both languages the past tense forms of the reported indicative are
conventionalized as main forms of the predicate in popular and traditional
narratives.

At the same time, the Livonian reported evidential reveals a number
of unique features, which are absent in Estonian, or at least in the stan-
dard version of this language:

e Despite the close genetic relationship between the two languages, their
reported indicatives differ in terms of category assignment. The present
tense form of the Estonian reported indicative is specified for voice whereas
its Livonian equivalent lacks voice specification. At the same time, the
reported indicative in (Courland) Livonian attracts number specification,
which is absent in Estonian.

e Similarly to Latvian but differently from Estonian, the Livonian reported
evidential (oblique mood) has future constructions as well as special debi-
tive formes.

¢ A rather peculiar and typologically rare feature of the Livonian reported
evidential is that it coincides in form with the agent noun. Such syncretism
is to our knowledge unique in the European languages.

e The Livonian forms of the reported indicative and the reported impera-
tive are more grammaticalized than their Estonian correlates, which is mani-
fested by their frequency, distributional freedom, and semantics:

o Unlike contemporary standard and colloquial Estonian, where reported
evidentiality is predominantly expressed by evidential strategies or lexi-
cally, Livonian is characterized by predominance of the 'oblique mood’ as
a marker of reports.
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o The Livonian oblique mood is often found in various types of
dependent clauses and in direct questions, which is not the case in Estonian.

o Livonian tends to use the reported imperative (the jussive) in indirect
commands and wishes and for the expression of modal necessity whereas
Estonian prefers to use the conditional mood for the expression of commands/
wishes and modal verbs for the expression of necessity.
¢ The reported indicative of Livonian resembles formally and distribution-
ally more the respective category in South Estonian than the reported indica-
tive in Standard Estonian: Livonian and South Estonian forms of the reported
indicative originate in nominative or genitive participles and occur in
dependent clauses whereas their Standard Estonian counterparts are based
on a partitive participle and are, as a rule, restricted to independent clauses.
* Unlike Estonian, where the modal (imperative) particle /as and the jussive
suffix -ku/-gu are incompatible, Livonian often uses the particle and the
suffix together in a unified construction.
¢ The Livonian reported indicative lacks the epistemic overtones charac-
teristic of its Estonian counterpart.
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Abbreviations

ACTNM — action noun, ADE — adessive case, APP — active past participle, CONNEG —
connegative verb form, DAT — dative case, GEN — genitive case, ILL — illative case,
IMP — imperative, IMPRS — impersonal voice, IND — indicative, INE — inessive case,
INF — infinitive, INSTR — instrumental case, NEG — negator, NOM — nominative case,
PART — partitive case, PL — plural, PPP — passive past participle, PRF — perfective,
PROH — prohibitive verb, PRs — present (tense), PST — past (tense), PTCL — particle,
REFL — reflexive pronoun, REP — reported evidentiality marker, sG — singular.

Sources of the examples: EDC — Tartu University’s Estonian Dialect Corpus.
http://www.murre.ut.ee/estonian-dialect-corpus/; KET — L. Ke ttunen, Unter-
suchung iiber die Livische Sprache I. Phonetische Einfithrung. Sprachproben, Tartu
1925 (ACUT B VIIL 3); MAG — J. Méagiste, Muistoja Liivinrannasta. Liivin
kieltd Ruotsista. Suomentanut ja julkaissut Anneli Honko, Helsinki 2006 (MSFOu
250); SET — E. N. Setiald, Naytteita liivin kielestd. Suomentanut ja julkaissut
Viind Kyrola, Helsinki 1953 (MSFOu 106); SjW — Joh. Andreas Sjogren’s Gesam-
melte Schriften. Band II. Teil 1. Livische Grammatik nebst Sprachproben. Im Auftrag
der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften bearbeitet und mit einer historisch-
ethnographischen Einleitung versehen von Ferdinand Joh. Wiedemann, St. Peters-
burg 1861; SUH — S. Suh on e n, Liivin kielen néytteitd, Helsinki 1975 (Castre-
nianumin toimitteita 5).
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IETBP KEXAHOB, XEJIJIE METCJIAHI, KAPJI ITAIOCAJ1Y (Tapry)
SBUIAEHILIMAIJIBHOCTD B JIMBCKOM JSI3bIKE

B ctaThe ommchiBaloTCs rpaMMaTHdYecKUe CpefCcTBa BhIPaskeHMs DBUAeHIIMalbHOC-
T B KyPJISHICKOM I CallallkOM JMalieKTaX JMUBCKOro si3pika. [To Turnonorum Arixen-
Banpga (2004 : 105), »Tu cpeicTBa Ha OCHOBE COOTBETCTBUA (POPMBI M (PYHKIIUU
KIaccupUIMPYIOTCs KaK 4MCTO SBUEHUMalIbHble (eIMHCTBeHHas PYHKIUA KOTO-
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PBIX — BTO BbHIpa’keHUe DBUAEHIIMalbHOCTM) UM DBUEHIIMalbHbIe II0 CTpaTerun
(xoTOpEIE UMEIOT ApPYyTOoe OCHOBHOe 3HaueHne). OCHOBHOe BHMMAaHME B CTaThe ye-
J€HO YMCTOV DBUAEHIINAIBHOCTY, KOTOpasl COCTOUT M3 IBYX IIOACUCTEeM: KOCBeHHOe
HaKJIOHeHMe U NoOyauTelbHOe HaKloHeHMe. Vcxonas M3 Mopenu TUIIOB COOOIIe-
Hus XyHo Psarcena (1971), nepsas nmogcmucremMa TpakTyeTCs KaK MHIMKATUB KOCBeH-
HOTO THUIIa COOOIIeHNs, a BTopasl KaK MMIIepaTUB KOCBEHHOIO THUIIAa COOOIIeHMs.

I'pamMaTuyeckast 9BUIeHIIMAIBHOCTD JMBCKOTO s3bIKa paccMaTpUBaeTCs IpesK-
Jle BCeTO B COIIOCTABIEHUI C COOTBETCTBYIOIIMMMU KaTerOpUsIMU DCTOHCKOTO U Jla-
TBIIICKOTO s3bIKOB. OCHOBHBIE CXO[CTBA MEXXIY DTUMM S3BIKAMMU KacalOTCs Criocoda
MapKUPOBKM DBUAEHIINANIBHOCTY (MOPQOIOrnIecKuii, cypPUKCcaIbHBIL), Ty Teil rpaM-
MaTU3allny DBUAEHIINATLHOCTH (BO BCeX TpeX sA3BIKaX (pOPMBI KOCBEHHOTO TUIIa CO00-
LIIeHN s BO3HUKIN B pe3ylibTaTe JecyOopAMHAIINI KOMILIEMEHTapHOTO IIPeIOKeHII)
1 GOpM IPOIIIeIIero BpeMeH! DBUAEHIINANBHOCTY (OHM B TpeX SI3BIKaX UAEHTUYIHBI
110 cTpyKType). OCHOBHEBIE K€ pasnnuns 3aTparnsaioT GOPMBI HACTOAIIETO BpeMeH!
KOCBEHHOTO MHAVIKaTUBa. B oTim4ne OT ®CTOHCKOTO M JIATHIIICKOTO SI3BIKOB B IMBCKOM
sI3bIKe pOopMa KOCBEHHOTO MHAVKATUBA MAEHTUYHa (popMe MMeH!U JesATells (areHca)
U coyeTaeTcs (B KypJSIHICKOM OualeKkTe) B 4ucie C IOAJeXKAaIlUM ITPeIJIOKeHIs.
Tumnonornyeckne JaHHbIe IOKA3bIBAIOT, UTO Iepefada 9BUIEeHIMAIBHOCTI C IIOMOIIIBIO
MMeHI JlesATellsl — BecbMa pejKoe sBJIeHle B s3bIKaX Mupa.
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